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Hay un viejo refrán que la literatura griega ha proverbializado en 
diversas manifestaciones. Platón en Hipias mayor 301c, seña-
lando el carácter proverbial de la ¡dea, dice xoiavxa xa TjjiéxEpá 

éaxiv, ot)x oía PoúXexaí xiq, cpaaiv av8pamot éicáaxoxE rcapoipia^ópe-
voi, áXX' oía Súvaxai1. De modo parcial o con otros términos aparece la 
misma ¡dea en Demóstenes LVU 31 cox ovxtva xpónov 3o"üXópe0a2 y 
XVIII 39 o\>x ó»; éfio\)XÓ|iE:8a, áXX boa 8oír| xa Ttpáypax' e8ei 8éxea8av\ 
y también en la Ep. 10 de Filóstrato ayo-uoi yáp qpd<; áx, ayouaiv oí 
icaipoí4. La comedia, género esencialmente centrado en la vida cotidiana 
del hombre común, expresa el refrán en varias ocasiones, dentro del es-
caso material sobreviviente: 

• MENANDRO Sent. 2 7 3 : Z ó j p e v y á p a b x áx; 0 é \ o p e v c t X V áx; S o v á p e S a 5 . 

* Una primera versión de este trabajo se presentó al V Encuentro Internacional de 
Estudios Clásicos, Santiago de Chile, septiembre de 1996. 
1 "Tales son nuestras cosas: uno no hace lo que quiere sino lo que puede, dicen los 
hombres que en toda ocasión proverbia liza n". La frase tiene tono irónico en boca de 
Sócrates, quien responde así cuando Hipias lo acusa de no tener lógica ni método ni 
sentido c o m ú n ni inteligencia. 
2 También en este pasaje del discurso contra Eubulides hay un tono irónico y de dis-
culpa, pues se dice que es culpable quien ultraja a un colega del mercado "y conveni-
mos nosotros en que vendemos bandeletas y vivimos no del modo en que quere-
mos". 
3 "Era conveniente acoger los asuntos no como queríamos sino cuantos diera". 
4 "Pues nos conducen como conducen las oportunidades". 
3 "Pues vivimos no como queremos sino como podemos". 
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• MENANDRO Sent. 329: ©é^opEv icaXcoq £rjv jiávieq, álX oí) 8\)vá|iE6a6. 
• HERONDAS II 9-10 (Báttaros): Kai £ájnev oox ó»; 3ovXópE0\ á l V ox; 
FINÉAQ / ó Kaipcx; EXKEI7. 

• CECILIO Plocium 171 Warm.: Viuas ut possis quando nec quis ut uells8. 
• ANÓNIMO Ribbeck 3,11: Viuas ut possis, quando nequis ut uelis. 
• TERENCIO And. 805 (Mysis) Sic / ut quimus, aiunt, quando ut uolumus 
non licet9. 

Nos parece claro que este proverbio expresa una grave paradoja de 
la vida humana: el hombre tiene deseos que muchas veces no puede 
alcanzar y se ve obligado a ceñir su modo de vida a las limitaciones im-
puestas por variadas circunstancias, internas y/o externas. En este hecho 
hay, pues, una estrecha vinculación de tres ideas que expresan tres as-
pectos de la vida humana, el querer, el poder y el deber. Nos pareció 
interesante ver qué vinculación los relaciona y qué matices presentan, 
centrándonos en la única obra completa de un comediógrafo que pare-
ce haber hecho hincapié en esta cuestión, el Dyskolos de Menandro. 

Metodológicamente hemos partido de un rastreo de las diversas 
ocurrencias de palabras y expresiones que tengan que ver con esas 
¡deas, y las hemos clasificado de acuerdo con los matices que parecen 
ofrecer: 

A) En la idea del poder, no aparece el matiz de poder en cuanto permiso, 
pero sí tenemos otros dos aspectos: 

a.l) El verbo Súvapon presenta el matiz de la 'capacidad'10, es de-
cir, expresa aquello que el hombre se siente capaz de realizar11. 
3: TÓjv Suvapévcúv TOQ 7iÉTpag yeopYeív (el dios Pan dice que está en Fi-
le, lugar "de los que pueden labrar las rocas"). 

6 "Queremos todos vivir bien, pero no podemos". 
7 "Y vivimos no como queremos sino como nos arrastra la ocasión". 
8 "Ojalá vivas como puedas cuando no puedes como quieres". 
9 "Así, como podemos -dicen- cuando como queremos no es lícito". 
10 Cf. P. CHANTRAINE, Dictionnaire étymologique de la langue grecque, Paris, Klinck-
sieck, t i , 1968, p. 301: "Sens: 'avoir en soi la capacité de, étre capable de'". No apa-
rece en el Dyskolos el giro equivalente oToq etvai. 
11 Citamos según la edición de DORA CARUSKY DE POZZ1, Menandro, AYIKOAOX. El 
misántropo. Buenos Aires, Eudeba, 1965. 
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96: áXX* oí) 8úvapai XaXeív 7ipoaéaxr|Kev 8é poi / xo Jiveupa (Pyrrhías 
dice: "Pero no puedo hablar: se me ha ido el aliento"). 
145: OÍJK av SDvaípTjv árcíSavcx; xíq EI|T áei / év xeij XaXeiv (Sóstratos, 
ante la propuesta de Khaireas de que hable con Knemon, opina: "No 
podría: nunca soy persuasivo en el hablar"). 
276: OCTOV av xpóvov tpépeiv 8í)VT|xai xijv TÓXT|V / |ir|8sv Ttoiíaoa; a8ucov 
(Gorguías, al hablar con Sóstratos, dice que la fortuna acompaña "cuan-
to tiempo pueda alguien sobrellevar su suerte sin hacer nada injusto"). 
443: KaxaXuceív yáp |J.ÓVT|V XTJV oiKÍav / oí)K av Suvaíp/nv ("Pues no 
podría dejar sola la casa" es la justificación que da Knemon para pro-
testar contra los que se acercan). 
686: oí) yáp é8t>váp/nv ETI / Kaxéxeiv é}jauxóv (Sóstratos relata que tras 
ser salvado Knemon, se fue, "pues ya no podía contenerme" casi de 
besar a la joven). 
711: oí)8' av eíq 8í)vaixó |i£ / xovxo pexa7ieíaaí xiq úpc&v (Knemon, 
después de su caída en el pozo, sostiene "Ni uno de ustedes podría ha-
cerme cambiar de parecer respecto de esto"). 
7 3 4 : a o x ó v oí ) 8\)VT|CTO|Í EÚPEÍV. oí ) y á p á p é o E i | i o í TOTE / oí)8é e i q ( K n e -

mon pide a Gorguías que encuentre esposo para su hija, dado que "no 
podré encontrarlo, pues ni uno me agradará alguna vez"). 
855: av 8óvco|iai (Gorguías, acerca de convencer a Knemon de asistir a 
la boda, acota "si acaso puedo...", muy dudoso). 
887: (lacunoso) oímco 8\)vr|OExai (Guetas, al planear la venganza contra 
Knemon, dice "de ningún modo podrá", pero no puede reconstruirse el 
sentido). 
894: oí )K av 8óvaixó y' rpá<; / TÚJITCIV ávaaxág; (Sikon, temeroso de 
Knemon, plantea a Guetas "¿No podría, levantándose, golpearnos?"). 

a.2) E aspecto de poder en cuanto posibilidad, expresado de diver-
sos modos: 
a.2.1) El potentialis, es decir, la construcción de modo optativo con av, 
que ya apareció en algunos ejemplos del verbo 8í)vapai, presenta la idea 
de 'posibilidad', de que algo es realizable en el futuro: 

20: ÜJJ 8* tjv xó KOKÓV otov oí)6ev av / exEpov yévoi8' (el dios Pan co-
menta sobre la vida matrimonial de Knemon que "Así, el mal era cual 
ningún otro podría existir"). 
152: xí yáp av xi<; |it| oí>xi xoÁceíj Xéyoi; (Khaireas comenta el mal as-
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pecto y el mal carácter de Knemon y dice "Pues ¿por qué uno no diría la 
verdad?"). 
158: AI>8év yap cupGováriEpov / XIGÍVÚOV yévoiT av ávSpiávrcov navra-
xoí) (Knemon monologa deseando ser Perseo "pues nada sería en todas 
partes más abundante que las estatuas de piedra"). 
187: noA,Xa 8' av Tiiiépgt pigc / yévoiT av (Sóstratos, cuando planea re-
currir a Guetas para aplacar a Knemon, se dice "Muchas cosas podrían 
suceder en un solo día"). 
203: TÍq av épé aóxrai 8ai|ióvcov; (Sóstratos, al ver a su amada se queja 
"¿Quién podría salvarme de los infortunios?"). 
304: t í yap xiq eíicoi noxé; (Sóstratos, al explicar a Gorguías que está 
enamorado, dice "Pues ¿qué podría uno entonces decir?"). 
335: cxcp® 8é TOÍJT OÍJK av jtof|aai pgtSícoq (Gorguías dice que Knemon 
sólo habla con su hija y que "con otro no haría esto fácilmente"). 
349: oí)K av Xájioipi TT)V KOp-qv; -oi)K av Xáfioiq (Sóstratos, ante la si-
tuación que le presenta Gorguías, pregunta "¿No podría casarme con la 
muchacha? -No podrías", contesta el futuro cuñado). 
353: TÓ TOIOOTO yáp / íSoijii Kav a-UTÓq yevópevov aa|.i£voq ("Pues yo 
mismo vería contento que esto se hiciera", dice Gorguías refiriéndose al 
casamiento de la hija de Knemon). 
367: ci TÚXOI yáp TD-ÜT' i86bv / íaoq av wtojieíveic Kai napa aau TI va / 
Xóyov (Daos dice a Sóstratos acerca de Knemon que "si por azar te viera 
en eso [cavar], tal vez podría tolerar alguna palabra también de tu par-
te"). 
510: ov>x órcóGev av nq, ei7té poi, / éXGójv Xá^oi qppáaaiq av; (Sikon, en 
su discusión con Knemon, insiste "Dime, ¿no podrías decirme de dónde 
uno podría sacar [una olla]?"). 
568: á lXa yúvaia Taíná poi / -éxei yap áaTEÍcoq- |iETa8oÍT| y' av TI-
voq; (Guetas, refiriéndose a las jóvenes que participan del sacrificio, dice: 
"¿Pero estas mujercitas, pues se portan gentilmente, me participarían de 
algo?"). 
611: eróte av É7ciTpé\|/aipí aoi / aXXcoq rcofjaai (Sóstratos dice a Gorguías 
acerca de su asistencia al banquete: "No convendría contigo en que 
obraras de otro modo"). 
619: Tíq av Po^Griaeiev; (Simikhe pide socorro cuando Knemon cayó al 
pozo: "¿Quién podría ayudar?"). 
658: éycó pév fjSécDq / í8oip' av, avSpeq (Sikon, en referencia a que sa-
quen a Knemon mojado y tembloroso, dice a los espectadores "Yo al 
menos, señores, lo vería con placer"). 
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801: eí p.T|68 aauTau, xfjq TÚXTI<; fié návx éxeiq, / t i av <p0ovoÍT|<;, aj 
náxEp, TOÓTCOV TI vi; (Sóstratos plantea a su padre: "Si tienes todo no 
tuyo sino de la Fortuna, ¿por qué, padre, se lo mezquinarías a alguien?"). 
914: TÚ; av pe / crniaeiEv ópeóv; (Knemon, ante las pretensiones de 
Sikon y Guetas, que lo acostaron en el piso, pregunta "¿Quién podría 
levantarme?"). 

a.2.2) Expresan la idea de posibilidad los giros con évecm y E^EOTI más 
infinitivo. En la pieza aparecen dos ejemplos12: 

63: TO ncv Ppafiúvciv yáp TÓV Epcor* aoqrA JIOXÚ, / év TCÚ Taxcax; 8' 
EVEOTI naúaaaOai TAXI) (Khaireas dice a Sóstratos al analizar su situa-
ción: "Pues el demorar acrecienta mucho el amor, pero en la rapidez es 
posible calmarlo rápido"). 
342: oúfi' E^COTÍ poi, ^cXxiaxc ("No es posible para mí, querido", dice 
Gorguías a Sóstratos, aludiendo al enamorarse). 

a.2.3) También contiene un matiz de 'posibilidad' el dubitatiuus del v. 
957, cuando Knemon, en esa misma escena final, harto por la insisten-
cia acerca" de que vaya a la fiesta de bodas, se pregunta TÍ Tcoriaco; "¿Qué 
hago?", es decir, '¿qué puedo hacer?'. 

B) En la idea del deber, nunca aparece el matiz de la 'deuda' mediante el 
verbo ócpEÍtai), aunque hay una referencia a ese tipo de obligación en los 
w. 469 ss., cuando Knemon y Guetas tienen esta charla: 

é|ioi yáp écm cru|43óXaiov, ÁVÓCXIE, / Kai crol TI; - cro^PóXaiov 
oúfiév Toiyapo'Dv / npoaEXf|XU6' oí) xpéoq a' ouiaiTcov oí)8' EXÍDV / 
KXiiTfipa<; ("¿Existe, pues, impío, algún documento de débito en-
tre ti y mí? -Ningún documento. Por cierto no he venido pidiéndo-
te utilidad alguna ni con oficiales de justicia"). 

Pero sí son frecuentes otros dos matices13: 

12 Cf. infra otro caso en el v. 239. 
13 Cf. P. CHANTRAINE, op. cit. t i l , 1970, p. 270: "ün point capital est la création de Set 
*il faut', dont le premier exemple est //. 9, 337. Ce sens est issu de celui de besoin, 
tandis que á v á y v n concerne la nécessité et xph plutót 1'utilité, la convenance: il est 
assez vain de vouloir déterminer une distinction synonymique entre xpf) et 8ei (Cf. Th. 
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b. 1) el de la obligación forzada: 

10-12: TcpooriYÓpe-UKE npóxepoc, 8' ot>8éva / nXfjv eq áváyioy;, yeixvicov 
reapiobv x\ épé / xóv náva (Pan describe al misántropo y dice que "a na-
die dirigió primero la palabra salvo a mí, Pan, a la fuerza, siendo mi veci-
no y pasando delante"). 
250 ss.: xoóxov oa)0' oxeo xpóncp / ávayicácrai xiq eiq xó (iéXxiov JIOX* av 
... cúúC épnoScbv xcp pév Piáaaa9ai xóv vópov / exei pex' aóxoí), xó 8e 
neiaai xóv xpónov (Gorguías opina acerca de Knemon: "A éste de nin-
gún modo alguien lo obligaría hacia algo mejor... sino que tiene consigo 
la ley contra el forzarlo y el carácter contra el persuadirlo"). 
339: xooq 8' ávayKaíoix; éa / "npóu; tpépeiv xaí>8\ ou; 8í8oxxiv f) XÓXTI 

(Gorguías dice a Sóstratos acerca de la dificultad de trato con Knemon 
"Deja que nosotros, los obligados, soportemos esto, a quienes la suerte 
se lo da"). 
476: KÓyai XT)V 0ópav / ÉKÉAEoaav al yovaÍKEq aixrjaai xé pe (Guetas 
explica a Knemon que "Las mujeres me ordenaron golpear la puerta y 
que yo te lo pidiese"). 

b.2) el matiz de la necesidad conveniente: 

61: Ttpiv éqexáaai yap Tjxiq éaxí, 8eí xoxeív (Khaireas recomienda a 
Sóstratos acerca de una prostituta: "Antes de averiguar quién es hay que 
obtenerla"). 
69 s.: Kai vuv ye 8eí / xaóxa 8iaKoóoai Jipcoxov f|pct̂  (Khaireas dice a 
Sóstratos "Y ahora es conveniente que nosotros escuchemos esto pri-
mero", es decir, el relato de que envió a Pyrrhías con un recado). 
197: nap' ópcov \T\KTÉOV (la hija de Knemon dice a la ninfas "de vosotras 
tengo que tomarla [el agua]", porque el balde se cayó al pozo). 
207: nope-oxáov / rcpóq étceívóv éaxi (al ver que Gorguías está cavando 
solo, Daos dice "Tengo que ir junto a él"). 
226: aXXá xá8eX<pq> ye 8eí / aóxrjq tppáoai pe (Daos reflexiona acerca 
de que Sóstratos pretende a la hija de Knemon: "Pero es conveniente 
que yo se lo diga al hermano"). 
234 s.: e8ei oé, vq Ala, / xóv xfj jcópfl JipoaióvG' cbtai; órcox' fjv / I8eiv 
xóx' eó0\x; (Gorguías recrimina a Daos: "Era conveniente, ¡por Zeus!, que 

4, 77 et 4, 90, etc.), mais 5eí a concurrencé XPH victorieusement (...) £ / . : Le sens 
originel est "manque, infériorité'". Para XPH cf. tomo IV-2 (1980), pp. 1272 ss. 
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tú vieras de inmediato quién era el que se acercó una vez a la mucha-
cha"). 
3 1 5 s.: á X V e í TI icayó) xov fiéovxoq atpoSpóxEpov / cipT|Ka, puSév TOUTO 

XDTCEÍTO) a ETI (Gorguías se disculpa ante Sóstratos: "Pero si he dicho yo 
algo más vehemente que lo conveniente, que en nada te aflija ya esto"). 
366: ctXXá 8eí axánteiv pe0* Tpcbv CTE (Daos recomienda a Sóstratos: 
"Pero es conveniente que tú caves con nosotros"). 
377: JIOTJTÉOV 8é Kai xom écxí (Daos dice, acerca de la reparación del 
muro, "Esto también hay que hacerlo"). 
379:7tapano8(xvEÍv TÍ8T| pe 8eí / T\ ^fjv exovra njv KÓpTiv (Sóstratos con-
cluye: "Yo tengo que morir ya o vivir con la muchacha"). 
391: oí) paXaKiaxéov 8* opax; ("Pero no tengo que aflojar", se dice Sós-
tratos ante el peso de la azada). 
430: fj8r| TC0UKCVCXI / fifia*; c8ci (la madre de Sóstratos comenta: "Era 
conveniente que ya hubiésemos hecho el sacrificio"). 
433: CTicDTrrj, <paaí, T0Í)Tfi) tq) 0ccp / oí) 8eí npoaicvai (y ella misma dice a 
la flautista: "No conviene, dicen, acercarse a este dios en silencio"). 
454: ópaxéov / écrriv y«P "HP-ív xavSov áx; époi SOKEÍ (temeroso, Kne-
mon justifica que deba volver a entrar en su casa diciéndole a la esclava 
"Pues según me parece nosotros debemos cuidar lo de adentro"). 
4 5 8 : EVOX^TITÉOV xoü; YEITVIÓXJI TCI) 0ecp / ECTTI (Guetas , ante el olvido del 
caldero dice "Hay que molestar a los vecinos del dios"). 
492: 8eí yáp eivai KoXatciKÓv / TÓV 8eópcvóv TOO (el fanfarrón cocinero 
Sikon da clase diciendo "Pues es necesario que el que pide a alguien sea 
zalamero"). 
6 9 6 : TTIPOÓIIEVOV 8fi TT|XIKO\)TOV TQ) |3Lq) / TÍ8T| KATA£f|v 8eí (Gorguías 
dice a Knemon que "Es conveniente que en esta edad pases ya tu vida 
custodiado"). 
717: 8eí yáp eívai Kai napeívai TÓV éniKovpfiaovT' <XEÍ (Knemon re-
conoce "Pues es conveniente que haya y esté presente siempre quien ha 
de cuidarnos"). 
740: TCÚV 8' ávayicaícov Xéyciv / JIXCÍOV' OÓK áv8pcx; vopisco (Knemon 
opina "No considero de hombre hablar más que lo forzoso") 
748: 8eí 8c pera aoí) vupqúov / áx; TaxicrO* cúpeív TIV* fjpá^ TÍj KÓpn aoi 
O\)V8OKOÍ)V (Gorguías dice a Knemon: "Pero es conveniente que contigo 
encontremos nosotros cuanto antes algún novio para la muchacha, 
agradable para ti"). 
787: KQÍ (k>í)Xopai Kai (pripí ac 8ctv (Kalipides dice a Sóstratos respecto 
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de su boda: "No sólo quiero sino también digo que tienes que hacerlo"). 
849: akXa xpú (Gorguías dice a Sóstratos acerca de que le conviene 
traer a su madre y hermana: "¡Pero es necesario!"). 
855: 8eí JIÓTOV / Tpcov yevéoflai, J i a 7 i í a (Sóstratos dice a Kalipides: "Es 
conveniente, papá, que se haga el brindis"). 
860: o\)8evó<; xpf| JIPÁY^axog / TOV e5 tppovouvO' ólcoq ánofvcovaí JIOTE 

(Sóstratos reflexiona: "Es necesario que el bien pensante no desespere 
nunca de asunto alguno"). 
873: oiKEÍa xavx' TÍ8T| vopií^eiv Jiávra 8cí (Sóstratos dice a Gorguías a-
cerca de estar junto a las mujeres: "Es conveniente que ya consideres 
familiares estas cosas"). 
903: TO 8' oXov écruv rpív / avOpomog fijiEpaycéoq (Guetas sostiene ante 
Sikon, refiriéndose a Knemon: "Este hombre debe ser domesticado 
completamente por nosotros"). 

C) En la idea del querer, los matices son sutiles y más difíciles a veces de 
discernir14. En algunos casos aparece: 

c.l .) la idea de voluntad libre, es decir, de poner el esfuerzo voluntarioso 
para hacer algo: 

4 5 s. : TO KCX9' EKCXCTTO 8E o\J/ea0' é á v PO\)A.TICT6E- PouX/NEQTE 8é ( P a n , c o -

mo prologuista, dice "Los pormenores los veréis si deseáis; ¡Desead, 
pues!"). 

14 No vamos a incluir en el aspecto del 'querer' los matices de lo que resulta agrada-
ble o placentero, por creer que exceden el campo semántico, a pesar de su conexión 
(p.ej. v.70 "No me agrada en absoluto"; w . 3 3 2 s. "Pues para él lo más agradable es 
no ver a ninguno de los hombres"). Cf. P. CHANTRAINE, op. cit. L II, 1970, p. 315, 
acerca de éeéXto / 9éXo>: "Sens: Vouloir', mais en attique 'consentir á, accepter'", L I, 
1968, pp. 189 s. acerca de poúXopat: "Sens: 'désirer, vouloir'. Le sens et l'emploi de 
poúXopai se trouvent déterminés par ses rapports avec 8éA.a), éeéXtú, lesquels ont 
varié et se présentent en gros de la fa^on suivante: chez Homére, (JoúXopai est beau-
coup molns fréquent que ¿OéXo) qui est le verbe usuel signifiant Vouloir', tandis que 
PoúXopai signifie proprement 'désirer, préférer', c o m m e l'indique la construction avec 
r| ou le npopépouXa de //. 1,113; dans la prose attique poúXopai se substitue á éOéXci) 
au sens de Vouloir, désirer', éGéXca se spécialisant dans le sens de 'étre disposé á, 
accepter" (...1 En attique quelques textes font bien sentir la différence d'emploi entre 
poúXopai et éeéXco, cf. Pl. Grg. 5 2 2 e: et fioúXei, tyá) ¿OéXco". En cuanto a émeupéco, 
tiene el valor de 'anhelar, desear ardientemente", por su relación con ©upóq como 
'alma, corazón, ardor, coraje', sede de los sentimientos y pasiones (cf. t II p. 446) . 
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104-6: K A I JTÁW / nóppa)0EV, eívaí TU; (piXávepcúTtcx; ercpó8pa / é7ti8éqió<; 
TE fJouXópEvo<; JtpooeÍTta (Pyrrhías, en el relato de su encuentro con 
Knemon: "y muy de lejos le dirigí la palabra, deseando ser alguien muy 
amable y hábil"). 
174 s.: Tipa; TOS épóu; eúpaq éáv i8eív uva / (k>úXr|aee, a\)vráTTCc0c 
návra Ttavretaa; (Knemon dice a Sóstratos: "Si acaso deseáis ver a al-
guien ante mis puertas, disponed todo perfectamente"). 
199 s.: áXK" av époí 8auvai 0éX"nq / (Jáyaq éyco aoi rfiv xúxpav eqco 
rpépcov (Sóstratos dice a la hija de Knemon: "Pero si quieres darme a mí 
la jarra, tras llenarla te la traeré"). 
212 s.: T Í TCOTE fkn)Xee' oúxocrí / av6pawto<;; (Daos acerca de Sóstratos, 
que habló con la hija de Knemon: "¿Qué desea entonces el hombre és-
te?"). 
241: ó TMXTTIP áXXÓTpioq eívai fio-ótaxai avxfjq Ttpcx; í]páq; (Gorguías co-
menta a Daos acerca de la relación entre Knemon y su hija: "¿Desea el 
padre ser hostil a nosotros a causa de ella?"). 
305: (3oúXopai 8* avxnq i8eív / xuv Ttaxépa (Sóstratos dice a Daos: "De-
seo ver al padre de ella"). 
309: ETIÍ Kaic® 8' ei ITPOAT:A.r|̂ 'o6, cv0á8c / íj PovAópcvcx; úpójv TI xaKO-
TEXvetv \á9pa... (Sóstratos dice a Gorguías: "Si llegué hasta acá para 
mal o deseando armaros algún mal ocultamente..."). 
322: oí) Jipótpacxiv einaw Poú\op' ájioTtépijíai KEVIÍV (Gorguías dice a 
Sóstratos: "No deseo alejarte diciendo una excusa vana"). 
371: (3oúXopat / <»; JIAEÍOTOV ripáq épyáaacr9ai rnpepov (Daos a Gor-
guías, acerca de Sóstratos: "Deseo que nosotros trabajemos hoy lo más 
posible"). 
431: TOOTÍ TÓ KAKÓV TÍ POÓXCTAI; (Knemon se pregunta acerca del sa-
crificio que va a realizar la madre de Sóstratos: "¿Qué desea el mal es-
te?"). 
700: evyáTpiov, / fioóXei p' ávaaTÍjaai Xafiovaa (Knemon, maltrecho, 
dice a su hija: "Hijita, ¿deseas incorporarme?"). 
708 (lacunoso): péoou; é(3ot)Xópiiv (Knemon). 
836: oí>tc éxcov PoúXei 8OKEÍV / TCEIVÓOV (Kalipides a Gorguías: "Sin tener, 
deseas parecer un hambriento"). 
876: npcx; TÓV Gcóv ere pouXopcvcov [ / CTVTCUTCA; (Simikhe a Knemon: 
"Te opusiste a quienes deseaban [llevarte] junto al dios"). 
883: eyeb 8* áTtooxéXXo-ooa xpcxpípTiv fioúXopai XaXrjoai / Ta\)TT|, jtpo-
aeutetv, áo7tácraa8ai (Simikhe acerca de hija de Knemon: "Yo deseo re-
tirarme para hablar aquí con mi ama, dirigirle la palabra, saludarla"). 
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c.2.) En otros casos, parece expresar más bien el matiz del deseo o ga-
nas de hacer algo, pero sin que eso implique un esfuerzo de la voluntad 
libre: 

170: ot)8' av ájtáyl;aa8aí xic, éjti0\))ia>v TÚXÜ (Knemon, hiperbólicamen-
te irritado, dice que no es posible estar solo "Ni siquiera en caso de que 
uno anhele por azar colgarse"). 
269: jieipátaov, éeeAiaaic; av i)7to|ieívat Aóyov / O7tot)8aióxepóv jiou; 
(Gorguías a Sóstratos: "¿Muchacho, quemas [=aceptarías! demorarte 
por unas palabras mías muy rápidas?"). 
499: npóeXee, naTpífiiov, ae poúXopai (Sikon, al dar clases de cortesía: 
"Sal, padrecito, deseo verte"). 
512: o\) PoóAopat / xaípeiv ó)ici>v oófievóq (Knemon, muy irritado 
contra Sikon: "No deseo saludos de parte de ninguno de vosotros"). 
647: Kaicóv xpane^oTioióv o TI PoúXei Tióei™ (Sikon, rencoroso contra 
Knemon: "Haz lo que desees a un mal preparador de mesas..."). 
691: (3ov)A.ei TI, Kvfincov, eiTié \iov, (Gorguías: "¿Deseas algo, Knemon, 
dime?"). 
* 735: áA.A.' ¿p¿ pév, av £co, ̂ fiv éáe' ójq PoúAonat (Knemon: "Pero a mí, 
si acaso vivo, dejadme vivir como deseo", pretensión que tiene su con-
tracara en el v. 747 en boca del mismo misántropo: "B viejo difícil y 
malhumorado ya estará fuera de vuestro camino"). 
742: (lacunoso) yáp PaúAop.' eiTteív óAáya aoi icai toó TpÓ7cou (Knemon 
a Gorguías: "... Pues deseo decirte unas pocas cosas también acerca del 
carácter [de los hombres]"). 
751: PoóXeTai yáp EVTUXEÍV aoi... (Gorguías a Knemon, acerca de Sós-
tratos: "Pues desea tener trato contigo..."). 
766: Tpixpepóq á»v 5ÍKeA,A,av éAofteq, Ecncaxyaq, 7COVEÍV / íi9éA.Tiaa<; (Gor-
guías a Sóstratos: "siendo delicado, tomaste la azada, cavaste, quisiste 
(=aceptaste] esforzarte"). 
781: EÍCTKBV aí>TCp AáA^i vóv eí TI Poótei TCÚ TcaTpi / Kaxa póvaq (Gor-
guías a Sóstratos: "Entrando háblale ahora a tu padre, si deseas, a so-
las"). 
784: oóx ó*; é3o-oAá|iT|v ájtavrá p.oi, 7ráTcp, / oó6' áx; 7tpoaE8ÓKa)v 
yíveTai (Sóstratos a Kalipides: "Todo ocurrió, padre, no como deseaba 
ni como esperaba de ti"). 
795: vó[i(pr|v yáp apa Kai vunqúov JITCDXOÍX; A,a|teív / oó PoúAopai (Kali-
pides a Sóstratos: "Pues no deseo acoger una novia y un novio pobres a 
la vez"). 
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815: PoúXei JteputoT|aaa6aí uva / <píAov SoKipáaag; (Kalipides a Sóstra-
tos: "¿Deseas conservar a alguien a quien apruebas como amigo?"). 
854: OÍHC é6eXriaei, EáxjxpaxE (Gorguías, acerca de que intente llevar a 
Knemon a la boda: "No querrá [= aceptará], Sóstratos"). 
891: xipcopíav fkrí)Xei Xafteív ajv ápxíax; enaaxeq; (Guetas a Sikon: 
"¿Deseas tomar venganza de lo que sufriste hace poco?"). 
913: AI) 8é TÍ Po\)Xei; (Knemon a Guetas, ante el griterío: "Pero tú, ¿qué 
deseas?"). 
927: TÍ PoúAei; / -Kpaxfpa fioúXopai Xafieív xa^Kouv péyav (Knemon / 
Guetas: "¿Qué deseas? -Deseo tomar una gran cratera de bronce"). 
942: TÍ 8* oí) fiovXei napeívai; (Sikon a Knemon, acerca de las bodas: 
"¿Por qué no deseas estar presente?"). 
955: xí nox éxi (k>í)tao6\ aQXioi; (Knemon a Guetas y Sikon: "¿Qué de-
seáis entonces todavía, desgraciados?"). 

En algunos casos, estas ideas básicas se combinan: 

^ deber-poder: 
239: oí)K eveax' Taca; <p\)Yeív / oÍKEióxr|xa, Aa, á8eX(pf¡<; éxi péXei T]piv 
(Gorguías a Daos: "No es posible rehuir las cosas familiares, Daos, y aún 
nos preocupa mi hermana"). 
805 ss.: 8iÓ7iEp eyarfí «pupi 8eív, oaov xpóvov / eí KÚpicx;, xpfi<J8aí ae 
Yevvaíca;, náxEp, / ai)xoT<;, énucaupetv naaiv, eimópoix; TCOBÍV, / óx; av 
8óvn jiXcíaxoix; 8iá aaoxoo (Sóstratos a Kalipides: "Por lo cual yo al 
menos digo que, durante todo el tiempo en que seas el dueño, tú, pa-
dre, tienes que usar noblemente de tus cosas, ayudar a todos, hacer por 
ti mismo de buen pasar a los más que puedas"). 

querer-poder: 
825: iieí̂ Q) 8' épauTov» npáYpax* CVÜTE (3oí)A,opai / ovxe av Suvaípqv, pa 
Aía, PovA/r|6eu; «pépeiv (Gorguías a Sóstratos: "Ni quiero ni queriéndolo 
podría, ¡por Zeus!, sobrellevar asuntos mayores que yo mismo"). 

Hemos hecho este listado para mostrar que, desde el mero plano 
de las ocurrencias, es notoria la presencia de estas ideas de que-
rer/poder/deber en la pieza. Sin embargo, no todas tienen el mismo pe-
so. Algunas son, podríamos decir, 'de relleno', como la del v. 96 en la 
escena farsesca de Pyrrhías, donde el no poder hablar destaca el esfuer-
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zo de su huida, o la del v. 492, cuando el cocinero hará alarde de sus 
habilidades en el trato social; también podemos incluir el pedido de ayu-
da de Simikhe en 619 y el de Knemon en 914 y la expresión de placer de 
Sikon ante la posibilidad de que Knemon salga mojado y tembloroso del 
pozo (v. 658). Otros casos no podemos valuarlos porque el texto está la-
cunoso, como en el v. 887. Hay algunas ocurrencias en las que las ideas 
que estudiamos sirven para promover el desarrollo de la acción: así, por 
ejemplo, en el v. 69, Khaireas da lugar a que Sóstratos anuncie que 
Pyrrhías fue a ver al misántropo con un recado suyo; en el 458 y 476, 
Guetas explica que al olvidarse el caldero se ve obligado a molestar a los 
vecinos, hecho que introduce una nueva aparición de Knemon en esce-
na. Además de esa función técnico-dramática, hay algunos usos que 
completan la caracterización de personajes y van entretejiendo ciertas 
ideas rectoras que el poeta parece querer destacar. Vamos a detenemos 
en esos usos. 

La indicación inicial de Pan al ubicar el lugar de la acción parece 
intrascendente, pero el decir que Ríe es el lugar "de los que pueden 
labrar las rocas" señala desde el comienzo que en la pieza habrá perso-
najes de temperamento fuerte, persistente, que se sienten capaces de 
afrontar cualquier dificultad. Tal es el caso del joven Sóstratos: él dice no 
ser persuasivo y, por ello, no poder hablar con Knemon (cf. 145), pero en 
el acto II argumenta bien ante Gorguías y más aún en el V ante su padre 
Kalipides, por lo cual se ve que, aunque reconoce sus límites también 
desarrolla capacidades frente al requerimiento de las circunstancias; en 
la misma línea están el hecho de prestarse a labrar con ahínco (cf. 371, 
766) para poder ganarse el respeto de Knemon (cf. 367, 751), la solici-
tud hacia la amada (cf. 199 s.), el autodominio que impone a su pasión 
juvenil cuando se aleja para no besar a la muchacha (cf. 686) y la argu-
mentación que desarrolla para vencer la aparente oposición de su padre 
Kalipides (cf. 781, 784, 785, 805 ss. y 815). En las actitudes de Sóstra-
tos hay, pues, una superación de las capacidades (el 'poder') a partir de 
una fuerte motivación (el 'querer' obtener a la muchacha amada), moti-
vación orientada por un principio ético, el desposar a la joven por amor y 
no el violarla por pasión (cf. 63, 309), exigencia personal que entra en el 
campo del 'deber ser'. Esta vinculación entre su querer y su deber le da 
una cierta confianza en su poder: confía en que en un día se puede lo-
grar mucho (cf.187), en que puede salir de su situación infortunada (cf. 
203) y en que actúa de modo acorde con su sentir (cf. 304). Por eso 
concluirá en el v. 860 que "Es necesario que el bien pensante no deses-
pere nunca de asunto alguno". 

Gorguías es el muchacho trabajador, muy cortés (cf. 269 y 691), 
que se preocupa por la integridad de su hermanastra (cf. la recrimina-
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ción a Daos en 234 s. ante la sospecha del esclavo mismo en 212 s.), 
por lo cual enfrenta a Sóstratos para indagar sus intenciones, que se 
ocupa también de suplir las fallas de Knemon respecto de su hija (cf. 
353), que procede con rectitud y verdad (cf. 322) y que tiene plena con-
ciencia de que la familia no se elige pero tampoco se elude (cf. 239, 
339), por lo que debe incluso enfrentarse a Knemon para el bien de su 
hija (cf. 241). Gorguías tiene un claro sentido del deber guiado por la 
justicia: en su charla con Sóstratos, sentencia que la Fortuna acompaña 
al hombre siempre que él no haga nada injusto (cf. 276), con lo cual 
destaca la trascendencia social de los propios bienes y virtudes, pues lo 
sobrenatural protege al hombre en la medida en que él se atenga a la é-
tica. Este principio de justicia social aplicado a los bienes personales y 
económicos reaparece en el v. 611 cuando Sóstratos insiste en que el 
renuente Gorguías asista al banquete, y también en el acto V cuando 
Sóstratos propone a su padre que acoja a Gorguías como yerno a pesar 
de su pobreza (cf. 801, 805 ss.)15. Gorguías piensa que su situación eco-
nómica no le permite no sólo asistir a la boda de un rico sino tampoco 
osar enamorarse (cf. 342), pero con un sentimiento exagerado de infe-
rioridad (cf. 836): el final de la pieza mostrará que su sentido del deber le 
granjeó el reconocimiento de Knemon, la amistad de Sóstratos y la aco-
gida de un suegro rico, de modo tal que lo que no parecía factible por el 
poder del dinero lo fue por el poder de la ética. 

Gorguías es un hombre persistente: así como insiste en que Kne-
mon participe de la elección de novio para su hija (cf. 748), intenta tam-
bién convencerlo de que asista a la boda: el euentualis del v. 855 "si 
acaso puedo...", demuestra que no se rinde sin luchar a pesar de las 
dudas (cf. 854), una vez que determina que el objetivo es bueno, pues 
también había aconsejado a Sóstratos desistir de su voluntarioso plan de 
hablar con Knemon (cf. 305) porque resultaría inadecuado (346), mien-
tras que sería más apropiado que le hablara él mismo. Y aunque el testa-
rudo (cf. 711) Knemon no se deja convencer, una circunstancia social lo 
hará: la presión de Guetas y Sikon que lo molestan hasta obligarlo a du-
dar de la conveniencia de su terquedad; el dubitatiuus de 957 expresa 
un nuevo cambio en Knemon, que es el aprender a adecuarse a las cir-
cunstancias, en este caso, la conveniencia de anteponer la importancia 
de la boda de su hija a su gusto por la soledad. 

Knemon es el hombre que intenta vivir según su agrado y cree que 

15 Con esto Menandro parece querer moderar las diferencias socioeconómicas, de 
acuerdo con las leyes suntuarias de Demetrio Falereo. Cf. G. RlCOARDEIJU APICELLA, 
"Epicuro e Menandro", Rioista di cultura classica e medioevale 10 (1968), 3-26, 
espec. p. 23. 
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para ello lo mejor es aislarse lo más posible, no molestar a nadie ni per-
mitir que se lo moleste y hablar sólo lo indispensable (cf. 740), de modo 
tal de no tener acreedores ni deudores (cf. 469 ss.); solamente parece 
sentirse obligado hacia el dios Pan, pero lo expresa con una devoción 
forzada (cf. 10-12). Varios usos de las ideas que estudiamos sirven a su 
caracterización: la recomendación de Knemon en 147 s. es de una 
amabilidad irónica que connota su rechazo de la gente, como el desdén 
de 431, al igual que el pedido de Sikon en 510 según su técnica de cor-
tesía (cf. 499), que mostrará a Knemon rechazar hasta los saludos (512) 
y generará el rencor del cocinero (647 y 891); la misma orientación tie-
nen las indicaciones de que el sacrificio debería estar terminado y que 
necesita de música, enunciadas por la madre de Sóstratos en 430 y 433, 
pues esto va a dar lugar a que Knemon vuelva a expresar sus temores 
por el contacto social; pero así como se dice que él trabaja junto a su 
hija y sólo con ella habla (cf. 333 s.), también se lo muestra dulce sólo 
con ella al decirle "Hijita, ¿deseas incorporarme?" (v. 700). En los versos 
20, 152, 158, 335, 349 se utilizan verbos en potentialis para expresar 
hiperbólicamente la caracterización del misántropo como hombre sin 
igual, así como cuando señala su anhelo de soledad con la hipérbole del 
ahorcarse (cf. 170). En realidad, Knemon no logra aislarse y la pieza 
muestra cómo él gruñe y protesta ante cada obstáculo que se opone a 
ese plan utópico (cf. 913, 955). La caída en el pozo y la necesidad de ser 
ayudado remueve su posición: reconoce que necesita ser cuidado (cf. 
696 y 717), reconoce que debe Gorguías hallar un esposo para su hija 
(734) y, cuando el joven insiste en que Knemon debe aceptar al novio 
(748), Knemon lo hace por tratarse de un tostado agricultor, un hom-
bre de su gremio a quien cree por eso menos dado a los conflictos que 
lo hicieron descreer de la sociedad (cf. 742 ss.). Como bien señala Gor-
guías, Knemon tenía de su parte la ley, de modo que sólo cabría cam-
biarle el carácter (cf. 250 ss.): este cambio se inicia con la zancadilla que 
le hace el dios para que caiga al pozo y tenga que aceptar ayuda16, y 
culmina con la farsa final (cf. 927, 942), en la que Knemon aprende, al 
vivir en sociedad, a aceptar 'el mal menor' de compartir su tiempo y sus 
cosas17. 

16 Cf. la interpretación que del nombre Knemon hacemos en nuestro libro 
IJapáSocng. Los motiuos literarios de la comedia griega en la comedia ¡atina. El 
peso de la tradición. Buenos Aires, Instituto de Filología Clásica de la Facultad de 
Filosofía y Letras (CIBA), 1996 (Colección T e x t o s y estudios" 2). 
17 Señala W. GÓRLER que el tema central, en varias obras de Menandro, es la supera-
ción del falso orgullo. Cf. "Knemon", Hermes 9 1 (1963) , 268-287, espec. p. 287. 
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La idea del contacto social como valor indispensable es funda-
mental en el Dyskolos y probablemente suija de la concepción aristoté-
lica del hombre como £cbov TIOXIXIKÓV: de ahí que Kalipides destaque no 
sólo su deseo de que la boda se realice sino también su conveniencia 
(787), así como Gorguías destacará la necesidad de que la familia parti-
cipe del hecho (849) y Sóstratos la conveniencia de realizar el brindis 
(855) y de familiarizarse con los parientes (873), más el hecho central de 
que sea Knemon también un participante de la fiesta. Todo esto apunta 
al 'deber ser', es decir, a una finalidad ética que modula la vida del hom-
bre según su naturaleza: el 'vivir como podemos y no como queremos' 
puede ser una queja desde el punto de vista del egoísta, del que se ocu-
pa de sí mismo porque cree que los demás sólo le traerán complicacio-
nes, como creía Knemon, quien en el v. 735 reclama que se lo deje vivir 
a su gusto y rechaza asistir a la boda (cf. 876); el problema es que en 
Knemon el vivir a su gusto parte de una decepción de la sociedad que lo 
lleva a ser "difícil y malhumorado", como él mismo dice ser en v. 747, lo 
cual resulta desagradable y hasta dañino para los demás, como la pieza 
muestra reiteradamente, por ejemplo cuando a pesar de la amable in-
tención de Pyrrhías, éste sólo logra un salvaje rechazo por parte del mi-
sántropo (cf. 104-6), en contraposición al afecto que Simikhe siente por 
su amita, a quien sí quiere saludar (cf. 833) cuando Knemon no acepta ir 
a la boda. La caída de Knemon en el pozo hace evidente que el hombre, 
para Menandro, requiere de los demás, no puede vivir solo, y esto hace 
que tenga que regular su 'querer' según un prudente 'poder' condiciona-
do por el 'deber', que es el beneficio y la armonía social18. Desde este 
punto de vista, el 'querer' en el proverbio del que hemos partido puede 
ser entendido como un capricho egocéntrico. 

Sin embargo, la pieza nos muestra también que 'el querer es po-
der'19: Sóstratos logra su deseo porque él lo motiva a superar todos los 
obstáculos, a buscar los caminos necesarios para alcanzar el objetivo. 

18 V. N. IARKHO afirma que "in Menander such an 'illusory harmony' only attests to the 
¡ncompatibility between the fresh -mostly peripatetic- social and ethical ideáis, and 
the surrounding reality. In brief, Menander's characters are not real Athenians but 
rather idealized models" (cf. resumen Inglés de "On the na ture of conflict in the co-
medies of Menander" [en rusol, Illinois classical studies VII-1 [1982J, 62-76). Menan-
dro refleja la vida cotidiana pero propone una forma de vida mejor, quizás no univer-
sal pero tampoco irreal ni imposible. 
19 El actuar y los cambios de actitud en los personajes menandreos parten de una 
base 'entraña!' que mueve la racional, es decir, parten de un 'sentir' que se hace 
'querer*. Cf. nuestro trabajo "Knemon de Dyskolos: el sentir, el pensar y los cambios 
de actitud en los personajes menandreos", aceptado para su publicación en Dioniso 
(Siracusa). 
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Pero la comedia nos dice claramente que la Fortuna ayuda al hombre 
cuando su proceder es justo, no sólo porque así lo sentencie Gorguías 
(cf. 276), sino también porque lo muestra en los personajes: Sóstratos 
consigue a su amada porque procede honrada e inteligentemente (una 
violación conlleva un daño personal y social, una boda consentida todo 
lo contrario)20; ella obtiene un excelente partido por ser religiosa y piado-
sa (cf. 36-3921); Gorguías obtiene el respeto de su padrastro, el afecto de 
Sóstratos y una esposa rica por querer obrar bien hacia los demás; Kali-
pides obtiene dos buenos hijos políticos por no ser mezquino ni sober-
bio, y el mismo Knemon merece el elogio de Sikon y Guetas, vouv e%eiq 
(v. 958), porque se aviene a complacer a los demás y no ser mal-
humorado. Por lo tanto, el hombre, en la concepción de Menandro, pue-
de vivir como quiere, si lucha por lo que quiere a la luz de un beneficio 
social. El querer se hace poder cuando el objetivo es bueno y cuando el 
hombre lucha, pone lo mejor de sí y se supera para lograrlo. Por eso 
dice Kalipides "que para un joven la boda es algo firme si por amor se 
convence de esforzarse por ello"22: el esfuerzo es necesario para poder el 
querer (cf. 179 ss.). Y ese esfuerzo requiere de una autosuperación que 
incluye la justa valoración de uno mismo: de ahí que cuando Gorguías 
no quiere aceptar como esposa a la hermana de Sóstratos por la dife-
rencia de estatus económico se ampara en una limitación personal (cf. 
825) que obstaculiza los merecimientos de su valer, por lo que Sóstratos 
y Kalipides la rechazan. Para poder honradamente el honesto querer, es 
un deber el luchar, el esforzarse, pero siendo justo en las capacidades 
que uno tiene y que puede desarrollar. 

Habitualmente se dice que la comedia nueva abandona el plano 
político de la comedia antigua para centrarse en problemas familiares. Si 
bien esto es cierto, no podemos afirmar que las cuestiones de la rróXî  
desaparezcan totalmente. Toda acción privada tiene, de modo más o 
menos explícito y de manera más o menos directa, una trascendencia 
sociopolítica. Creemos que Menandro se valió del retrato de cuestiones 
íntimas para desprender de ellas consecuencias sociales: en el caso del 
Dyskolos, Knemon tiene un carácter huraño surgido de experiencias 
adversas y rechazos éticos contra características de la vida social, pero 

2 0 Sobre los valores de las relaciones personales y sociales cf. W . G. ARNOTT, "Moral 
valúes in Menander", Philologus 125 (1981) , 215 -227 . 
21 Dice Pan: "Al ser zalamera (la joven] respecto de las ninfas compañeras mías, y al 
honrarlas atentamente, nos ha persuadido a que tengamos una cierta atención con 
ella". 
22 Cf. 788 ss.: óxi / véco y ^ o q pé(3aio<; oíhoq yivexai / éáv 8I* Épcoxa TOOTO aup-
TteioOfl jtoveív. 
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ese carácter lo perjudica a él, perjudica a su hija y a todos quienes deben 
intentar o mantener algún trato con él, quien parece desinteresarse de 
todo lo que no sea estrictamente concerniente a él, a su hija y a su casa. 
La pieza plantea que, por el contrario, el hombre debe ocuparse primero 
de lo familiar pero luego abrirse al trato social, no sólo en el diálogo sino 
incluso en la generosidad de los bienes; el hombre debe saber compartir 
su tiempo y sus cosas, debe estar presto a alegrarse con el feliz y a con-
dolerse del desventurado, debe ser, en fin, participativo. Menandro escri-
be sus piezas cuando la situación política de Atenas ya no es un planteo 
entre democracia u oligarquía ni una lucha por mantener una costosa 
hegemonía imperial; ahora se trata de independencia o sometimiento. 
Pero la realidad es que Atenas no puede, en la práctica, volver a la liber-
tad política del siglo V, sino sobrevivir bajo el poder de los herederos de 
Alejandro. Con estas nuevas reglas de juego, Menandro parece querer 
decirnos que, aunque no haya Asamblea ni Consejo, el ateniense puede 
seguir participando en el logro de una sociedad mejor: en este programa 
de vida política, el aislamiento es inaceptable; si el ateniense no puede 
luchar en las instituciones públicas de la época de Aristófanes, sí puede 
luchar desde su casa, su familia, su trabajo, su participación social. 
Knemon debe integrarse a la familia primero, a la vecindad después, a la 
sociedad en fin, y dar su aportación. De tal modo, el 'querer' lo mejor 
implica encontrar alguna vía para el 'poder' obtenerlo, cuando el ideal 
del 'deber' ser lo exige. 

Así, la pieza menandrea muestra humorísticamente un 'deber ser' 
convertido en eje y guía de las acciones que hacen posible el querer. Y a 
la luz de esto podemos revalorar la exhortación del prólogo en boca de 
Pan ("Los pormenores los veréis si deseáis. ¡Desead, pues!", v. 45 s.), 
viendo en esto una declaración de que nada obstaculiza disfrutar de la 
pieza, el hombre puede disfrutarla si lo quiere, y con ello recibirá un 
mensaje ético sobre cómo debe ser su vida en opinión de un literato que 
vivió su vida y reflexionó sobre la vida. 




